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igazáéit
folyt háromnapos tanácskozás az 
olasz császárság és királyság és a 
magyar királyság külügyminisztere 
között. Amikor ezelőtt 17 esztendő
vel, Endresz Györgynek a „Justice 
fór Hungary“-vel Rómába tett tra
gikus utazása után a Dnce „Giusli- 
cia per 1‘ Ungheria" nevű repülő
gépet ajándékozott, hitet tett a ma
gyar igazság mellett és ettől a ne
mes elhatározástól azóta sem távo
lodott el a nemes olasz nemzet 
egyetlen pillanatra sem. A magyar 
igazság érvényesítése érdekében 
folyt harcban azóta mindig biztosan 
száinitltattunk Olaszország támo
gatására; hogy milyen eredménnyel, 
azt a Felvidék egy részének és a 
Kárpátaljának ' isszacsáfolása bizo
nyítja. Most, amikor a páriskörnyéki 
békeszerződések igazságtipró rendel
kezései uj válságba sodorták Európa 
egy részét és félő, hogy ez a válság 
tovább mélyülhet, Olaszország. Ma
gyarországgal együtt, a régi elv je
gyében szélesítette ki a régi jelmon
datot. Olaszország tovább harcol és 
küzd Európa igazáért. Hálás öröm
mel, büszke bizakodással tekint min
den magyar Itália, az Igazságért 
v ivandó harcban leghűségesebb fegy
vertárba felé . . .

4 tokiói
tárgya) és ha kell, harcol Magyar
ország és Itália és amig a diplomá
ciai tanácskozások ezzel a nemes 
célkitűzéssel serényen folynak, nem 
szünetelnek a belső, mindenkire ki
terjedő akciók sem a legfényesebben 
berendezett irodáktól a legkisebb 
műhelyekig. Amig a lázbeteg Euró
pa csaknem minden sarkából, a szá
razon, vizen és levegőben folyó har
cokról olvassuk a jelentéseket: büsz
kén veszünk tudomást arról a harc
téri jelentésről, amelyet a magyar 
királyi iparügyi minisztérium adott 
ki az iparfelügyelők helyzetjelen
tése nyomán. Eszerint a jelentés 
szerint a magyar munka vértelen 
harcmezején szinte soha nem ta
pasztalt mérvű tevékenység folyt. A 
termelő munka minden ágazatában 
nagy és örvendetes fellendülés mu
tatkozik, munkanélküliség 
a 1 i g v a n és bár a kivite| bizonyos
fokú csökkenést, mutat, a kereslet 
sok tekintetben meghaladja a ter
melést. Mi ennek a magyarázata? 
Az, hogy a magyar kormány céltu
datos szociálpolitikája fogyasztókká, 
vásárlóképesekké tett olyanokat is, 
akik a múltban képtelenek voltak 
szükségleteiket fedezni. Magyarnr 
szag, a béke és nyugalom 
szigete . . «

Magyarország minden téren számíthat 
Olaszország támogatására

A magyar és olasz külügyminiszter velencei találkozója
A külföldi sajtó nagy fontossá

got tulajdonit a velencei olasz
magyar tanácskozásoknak, ame
lyek egybehangzó vélemények sze
rint annak a megállapítására ve
zettek, hogy Magyarország min
den körülmények között és téren 
szó mi thai Itália támogatására; 
hogy a két állam minden törek
vése a háborús viszály elterjedé
sének megakadályozására és a 
béke helyreállítására irányul; 
hogy szó elv rósz támadással 
szemben Olaszország nem lenne 
semleges, amennyiben pedig Ro
mániát érné támadás, azt is tá
mogatná, de nem olyanformán, 
hogy ezen a címen napirendre le
hetne térnie Romániának Magyar
ország jogos igényei felett; hogy 
közös olasz-magyar érdek az erős 
délszláv állam és hogy a német
olasz és a német-magyar viszony 
változat la n ul szívélyes.

♦

Csáky István gróf magyar 
külügyminiszter január 5-én Ve
lencébe érkezett, hogy néhány- 
napos szabadságát olasz földön 
töltse el, egyúttal természetesen 
alkalmat keressen és találjon 
arra, hogy az illetékes olasz ál
lamférfiakkal megbeszélje a leg
időszerűbb külpolitikai kérdése
ket.

A magyar külügyminisztert Ve
lencében nemcsak rendkívüli lény
nyel és pompával fogadták, ha
nem azzal

az. őszinte melegséggel, szere
tettel és a baráti érzéseknek 
olyan kifejezésével. amely 
csak a valóban mély és szo
ros barátságban állók között 

képzelhető el.
A hivatalos Olaszország és Ve
lence hatalmas zászlókkal ékesí
tette a Velence régi nagyságára 
emlékeztető palotákat, az olasz 
nép szüreteiét, magyarbarátságát 
pedig az a sokezer apró magyar 
zászlócska és a tömeg lelkes él
jenzése fejezte ki, amellyel a ma
gyar külügyminisztert Olaszor
szágban a nép fogadta.

A magyar Himnusz hangjai 
mellett robogott be Velence pálya
udvarára a magyar külügymi
niszter különvonata. - Éljenző lel
kes tömeg jelenlétében szállott ki 
a vonatból Csáky István gróf

külügyminiszter, majd gondolája 
az ujjongok zászlólengetése, éljen
zése közben tette meg az utat a 
szállodáig.

Másnap, január 6-án megérke
zett Velencébe Ciano gróf olasz 
külügyminiszter és megkezdődtek 
a két államférfi közölt a nagyfon- 
tosságu tanácskozások. A két kül
ügyminiszter találkozása a legna
gyobb szívélyesség jegyében folyt 
le. Csáky gróf szállásán együtt el
költött reggelit másfélórás meg
beszélés követte, majd Ciano gróf 
hatvanteritékes társasebédet adott 
Csáky István gróf tiszteletére. 
Délután séta következett, majc 
fél 6 órától este 8 óráig újabb, 
természetesen ugyancsak a legszi- 
vélyesebb hangnemben folyó meg
beszélések folytak a két külügymi
niszter közölt. Este az olasz kül
ügyminiszter díszvacsorát adott 
Csáky gróf tiszteletére, majd az 
Operaház díszelőadásán vett részt 
a két államférfi. A nézőtér kö
zönsége lelkes és hosszantartó ün
neplésben részesítette Ciano gró
fot és vendégét, Csáky István 
grófot. Az előadás után Ciano 
gróf ünnepélyes fogadtatást ren
dezett.

Január 7-én, vasárnap délelőtt 
újabb másfélórás tanácskozás 
folyt le a két külügyminiszter kö
zött, majd a tanácskozás befejez
tével elkészítették a hivatalos je
lentést, amelyet telefonon fel
olvastak Mussolini miniszterel
nöknek. A Duce a hivatalos je
lentés szövegéhez megadta hozzá
járulását, mire Ciano gróf szemé
lyesen olvasta fel a jelentést a ta
nácskozások eredménye iránt ér
deklődő újságíróknak. A jelentés 
szövege a következő:

I . • ’

A hivatalos jelentés
„Ciano gróf olasz külügymi

niszter és Csáky István gróf 
magyar külügyminiszter velen
cei találkozásuk alkalmával esz
mecserét folytattak az általá
nos európai helyzetről és ezút
tal is megelégedéssel állapítot
ták meg, hogy azok az alapok, 
amelyeken a két ország barát
sága és szoros együttműködése 
nyugszik, szilárdak és biztosak

és hogy minden kérdésben a 
nézetek teljes azonossága áll 
fenn a két kormány közötte
Ciano gróf és Csáky István 

gróf ezután motorcsónakon a kö
zeli Torccllóba rándultak ki, ahol 
megebédeltek, azután visszatértek 
Velencébe, ahol a két. külügymi
niszter fogadta a magyar és olasz 
újságírókat. Este Ciano gróf új
ból vacsorát, adott vendége tiszte
letére, majd Csáky István gróf 
kisérte Ciano grófot a pályaud
varra. Az olasz külügyminiszter 
ugyanis visszautazott Rómába. A 
búcsú rendkívül szívélyes volt.

Hétfőn reggel Csáky miniszter 
nagyobb sétát tett Velencében, 
majd Ciano gróf magánrepülögé- 
pén nagyobb utazást tett Felső- 
Olaszország felett. Velencébe 
visszatérve délután 6 órakor

a magyar külügyminiszter a 
pályaudvarra hajtatott és az 
egybegyült hatalmas tö
meg lelkes ünneplése mellett 

visszaindult Budapestre.
Csáky István gróf, amikor vo

nata Postumiánáí az olasz-magyar 
határra érkezett, meleghangú sür
gönyben mondott köszönetét Ciano 
gróf olasz külügyminiszternek a 
tapasztalt barátságért, bizalomért 
és örömét fejezte ki afelett, hogy 
az előrelátásra és igazságra alapí
tott. béke fentartására irányuló 
szívós munkában Magyarország 
és Olaszország között teljes az 
összhang.

Budapestre érkezve, az újság
írók előtt a miniszter a velencei 
találkozó előzményeiről a követ
kező kijelentést tette:

— Találkozásunk története az 
volt, hogy amikor én elhatároz
tam, hogy szabadságomat Olasz
országban fogom tölteni, Ciano 
gróf külügyminiszter közölte ve
lem. szeretne megbeszéléseket 
folytatni az időszerű kérdésekről. 
Válaszom természetesen az volt, 
hogy a magam részéről is nagyon 
örülnék a találkozásnak és erre 
(alán Velence volna a legalkalma
sabb hely, fgv jött létre a velencei 
találkozó. Azt talán mondanom 
sem kell, hogy a megbeszélések 
végig a legszivélyesebb és legme- 
egebb baráti légkörben folytak 

Ift,
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A tanácskozások politikai jelen
tőségét a miniszter a következők
ben foglalta össze:

— Nyugodtan és kitartással 
dolgozunk tovább azon az 
utón, amelyet közel két évti
zeddel ezelőtt ntegkezdtünk és 
megvan minden reményünk 
arra, hogy kitartásunkat és 
türelmünket siker fogja koro- ' 
názni. Dolgozunk a békéért!

Csáku István gróf külügymi
nisztert a pályaudvaron Ullein- 
Reviczky Antal követségi tanácsos 
és Vinci gróf olasz követ várta. 
A miniszter a pályaudvarról egye
nesen a külügyminisztériumba 
hajtatott, majd Teleki Pál gróf 
miniszterelnöknek tett jelentést a 
velencei tanácskozás anyagáról és 
eredményéről.

A déli órákban Teleki Pál gróf 
miniszterelnök és Csáku István 
gróf külügyminiszter együttes ki
hallgatáson jelent meg a Kor
mányzó Ur előtt, akinek Csáky 
István gróf részletes és beható, 
jelentést tett végzett munkájáról 
és a tárgyaláson felmerült poblé- 
mákról.

A kormány tagjait a külügymi
niszter a január 12-iki, pénteki 
szokásos heti minisztertanács ke
retében tájékoztatta a velencei 
eseményekről.

V.

A. nagyjelentőségű tanácskozás
ról szóló beszámolónk kiegészíté
séül meg kell még ismételten je
gyeznünk, hogy

az egész külföldi sajtó nagy 
jelentőséget tulajdonit a két 
baráti állam külügyminiszterei 

találkozásának.
Különösen két ország sajtójának 
véleménye fontos: a francia lapok 
már nem vonják kétségbe a ma
gyar revíziós törekvések alapos 
voltát, a román újságok pedig 
heismerik, hogy a román külpoli
tika az elmúlt két évtized alatt 
szinte jóvátehetetlen mulasztáso
kat követett el . . .

POLITIKA
JANUÁR 16-ÁN ÜL ÖSSZE A 

KÉPVISELÖHAZ
Mint ismeretes, a képviselőház ka

rácsonyi és újévi szünete után ja
nuár 16-án ül össze. A törvényhozás 
fokozatosan le fogja tárgyalni azokat 
a reformjavaslatokat, amelyeket a 
miniszterelnök már az ősz folyamán 
bejelentett.

elutasított petíció
A közigazgatási bíróság Borsos 

Endre tanácsa január 10-iki ülésén 
elutasította a Benkő Géza megválasz
tása ellen benyújtott petíciót

A FELVIDÉKI PÁRT ÉS A MÉP 
EGYÜTTMŰKÖDÉSE

A Felvidéki Kgyesült Magyar Párt 
elnöki tanácsa január 10-én este Ja- 
ross Andor miniszter, országos párt
elnök elnöklésével ülést tartott, ame
lyen elhatározták, hogy a magyar 
nemzeti összefogás még teljesebb ki-

Tökéletes légoltalom 
csak a megfelelően elsötétíthető 
s a m. kir. Országos Légvédelmi 
Parancsnokság által elfogadott 

szab. KorAayi MArlon-féle 

légoltalmi 
lámpáikkal 

érhető el.
ismertetőt kOld: 

l.ágoltklmi lAapákat ryártó 
•z8*«tk«zot,

Bpest, I. kér., Kriszlina-krt Í51. 

domborítása érdekében a párt a vele 
eddig is fegyverbarátságban álló 
Magyar Élet Pártjával minél szoro
sabb kapcsolatot létesít.és ezt a kap
csolatot intézményessé teszi.

Sarkvidéki hideg fenyeget
Az uj esztendő első napjaiban ke

mény hidegek köszöntöttek be és 
hátborzongva olvastuk a finnországi 
30—35 fokos hidegekről szóló jelen
téseket. A fagyhullám azonban nem 
állt meg a magas északon, hanem 
délfelé áramlott és Odesszánál be
fagyasztotta a Fekete tengert, amire 
évtizedek óta nem volt példa. Buko
vinában a szokatlan hidegben farkas
csordák garázdálkodnak és nagy ká
rokat okoznak a háziállatokban. A 
hőmérő Románia és Bukovina, vala
mint Délszerbia egyes vidékein har
minc fokig süllyedt a fagypont alatt. 
Lettországban pláne mínusz negyven 
fokot mutatnak a hőmérők: a nagy 
hideg miatt valamennyi iskolát be 
kellett zárni.

Akkor, amikor a borzalmas, fagy
hullám terjeszkedéséről számolunk 
be, meg kell jegyeznünk azt, hogy 
Szovjetközépázsiába.n, ahol januárban 
'nagy hidegek szoktak lenni, a napok
ban nyári meleg volt, a hőmérő 
plusz húsz fokig emelkedett. Moszk
vában és Középoroszor.szágban ugyan
akkor 30

A meteorológusok a beérkezett je
lentések alapján arra számítanak, 
hogy nálunk is az eddiginél még 
nagyobb hidegek fognak bekövet
kezni ; valószínű, hogy 
olyan hidegek lesznek,

32 fokos hideg van.

az idén is 
mint, voltak 

1929-ben. Á nagy fagyhullám előre
láthatóan sok kárt fog okozni, miután 
az ország nagy részében egyáltalán 
nincs, vagy csak egészen vékony a 
hótakaró.

■n

jl vilátffQelyseí
az európai háború 19-ik felében

A nyugati hadszíntérről változat
lanul nincs hir jelentősebb esemény
ről. Ugv a németek, mint a nyugati 
hatalmak jelentései szerint viszonyla
gos nyugalom uralkodik a szárazföl
dön, a levegőben és a tengereken 
egyaránt.

Annál nagyobb jelentőségű ese
mények követik egymást a finn

orosz fronton.
Abból a két hatalmas győzelemből, 
amelyet most már orosz földön is elő
nyomuló hős finn csapatok a szovjet 
irdatlan tömegei fölött, arattak s az 
egyre fokozódó hadizsákmányból, 
aminek birtokába jutottak, mind
inkább kibontakozik és megerősödik 
a remény, hogy a kis elszánt és lel
kes Finnország képes lesz megvédeni 
függetlenségét a szovjet-óriással 
szemben. Egyre nyilvánvalóbbá vá
lik a világ közvéleménye előtt, amit 
az olasz lapok is megerősítenek, hogy 
a szovjet katonai ereje súlyos szerve
zeti hibák miatt egyre inkább cső
döt. mond,. S ezen, ahogy észlelhető, 
az sem segít, hogy a szovjet urai a 
hadsereg 
ték.

Erősen 
helyzetet

világszerte megindult anyagi 
és katonai megsegítésnek erős 

Ütemű fokozódása.

vezetőit is jórészt kicserél

megváltoztatja ellenben a 
a finnek részére a közben

je olyan helyzetet,

Ez a spanyolországi mintára történő 
beavatkozás könnyen teremthet már 
a közeljövőben 
hogy a Szovjet további katonai erő
feszítéseit még a tavasz beálltával is 
kétessé teheti. Hogy milyen arányú 
a finnek megsegítése, elég felemlí
teni, hogy Svédország minden fegy
verét és egész hadianyagát átadja 
Finnországnak. Hogy Finnország ja
nuár végén 400 repülőgépet kap 
Amerikából. S hogy Argentína 500

Két fillérrel felemelték 
a te| termelői érét

A földmivelésügyi miniszter a 
80.200—940.1 szám alatt kiadott ren
deletben újból megállapította a tej
árakat.

A rendelet értelmében az 1940. évi 
január 15-től május 15-ig terjedő 
időben a székesfőváros területén való 
forgalombahozatal céljából megvásá
rolt tej legkisebb termelői ára lite
renként 19.5 fillér: feldolgozás, va
lamint a székesfőváros területén kí
vül való forgalombahozatal céljára 
megvásárolt és legalább 3.6 százalé
kos zsírtartalmú tej legkisebb ter
melői ára literenként 15 fillér, a 32 
százalékos zsírtartalmú tejszín ára. 
pedig kilónként 1 pengő 18 fillér. A 
székesfőváros területén a kannatej 
kicsinybeni fogyasztói ára ugyanezen 
időre 32 fillérben állapíttatott meg. 
Az áremelés úgy a székesfővárosi fo
gyasztói tejnél, mint a budapesti és 
vidéki termelői tejárakkal szemben 
literenként egyaránt 2 fillér, ami te
hát teljes egészében a tejtermelő 
gazdáknak jut. A tejáremelés átme
neti jellegű, kifejezetten folyéi évi 
május hé> 15-ig, vagyis a zöldtakai- 
mányozá.s idejéig terjed.

A tejáraknak újabb megállapítását 
az indokolja, hogy egyrészt, a két év
vel ezelőtt fellépett száj- és köröm
fájás folytán, másrészt a szálastakar
mányok messze átlagon aluli minő
sége' következtében tejtermelésünk 
oly mértékben csökkent, amire az el
múlt 12 év alatt nem volt példa. 
Minthogy pedig tejtermelésünk szín
vonalát feltétlenül fenn kell tartani, 
a termelés további csökkenésének 
meggátlása végett, szükségesnek mu
tatkozott, hogy a tejárak, a termelési 
költségeknek megfelelően, átmeneti
leg felemeltessenek.

ezer tonna gabonát küld, anit Finn
ország tetszésszerinti időben fizet
het. S mindez az angol, francia és 
olasz segítségen — kívül.

S közben, a felszínen mintha alig 
történnék valami. Eémetcrszág nem 
érzi szükségét, ^ogy szavát hallassa. 
Franciaország is nyugodtságot eről
tet. magára. Csak Angliában történt 
néhány feltűnő politikai esemény. 
Két miniszteri tárca, köztük a had
ügyi is. gazdát cserél, de a változás 
valódi okairól nem értesül a világ, az 
illetékes nyilatkozatokat halogatják. 
Chamberlain miniszterelnök nagy be
szédet tart és a „vihar előtti csend
ről" beszél.

Azt jósolja, hogy az uj év való
színűleg döntő lesz.

Kijelenti, hogy az ellenség állításá
val szemben a szövetségesek nem kí
vánják a német, nép elpusztítását, 
hanem emberi, igazságos és keresz
tényi megoldást akarnak, kellő bizto
sítékok mellett. Nyilatkozott a finn 
kérdésről is. Kijelentette, hogy a bá
tor és derék finn nép biztos lehet 
arról, hogy a Népszövetség határoza
tára ado'tt angol válasz nem marad 
egyszerű formalitás.

Hogy mindezek az előzmények minő 
fejleményeket eredményeznek, meg
jósolni bajos volna. Európa boszor
kányüstje fojtó füstöt terjeszt. A 
tüzet erősen élesztik alatta. Vájjon 
mi fő benne?

Azt, hogy mindezekből mi és mi
lyen mértékben érinti közvetlenül ha
zánkat, lapunk más helyén, a magyar 
és olasz külügyminiszter találkozójá
val kapcsolatban vázoljuk.

I Minden előfizetőidtől

egy uj előfizetőt 
kér a vasárnap

tis<zia ^na^QA^aja wntei 
él a világi

A Központi Statisztikai Hivatal 
legutóbbi adatai szerint pontosan 
12,936.000 tiszta magyar fajú em
ber él a világon.

Ebből a közel tizenhárommillió 
magyarból 9,278.000 lakik a cson
ka hazában, a többi pedig a meg
szállt területeken és szerte-széjjel 
szóródva *a  nagyvilág minden tá
ján. Az öt világrészben szétszóró
dott magyarság megoszlása a követ
kező

Belgium 600, Bulgária 3000, Dá
nia 150, Danzig 212, Észtország 
44, Finnország 15, Franciaország 
40.000, Görögország 239, Jugo
szlávia 580.000, Lengyelország 1000, 
Lettország 61, Luxemburg 179, 
Málta 32, Nagybritánnia és Íror
szág 2000, Németalföld 2826, Német
ország és Ausztria 43.416, Norvé
gia 49, Olaszország és Fiume 7000, 
Románia és Erdély 1,800.000, Spa
nyolország 700, Svájc 1427, Svédor
szág 90, Szlovákia 170.000, Európa 
többi része 49, Oroszország 20.00O, 
Törökország 1830, Japán 23, Ázsiá
ban szétszóródva 732, Dél-Afrika 
150, Egyptom :000, Amerikai Egye
sült Államok 580.000, Argentína 
10.000, Brazília 33.000, Kanada 
50.000, Kuba 4000, Mexikó 550, Uru
guay 3000, Amerika többi része 507 
és Ausztrália.

Hústalan napok 
Európaszerie

A magyar kormánynak a hústalan 
napokra vonatkozó rendelkezésével 
kapcsolatban érdemes megemlíteni, 
hogy hasonló rendelkezések több or
szágiban már régebben érvényben 
vannak. A háború kitörése óta Olasz
országban hetenként két napon nem 
szabad húst eladni, Görögországban 
pedig éppen heti három napra ren
deltek el huseladási tilalmat. Francia

országban már október óta hústalan 
nap volt a hétfő, sőt a marhahús 
árusítása kedden is tilos volt. De
cember 15-én azután Franciaország
ban is két hústalan napot vezettek 
be. De nemcsak a hús-, illetve állat- 
bevitelre szoruló országok folyamod
tak már eddig a hústalan napok in
tézményéhez, hanem például a jelen
tős állat- és husexportot lebonyolító 
Bulgária is, amely már régebben 
heti két. hústalan nap tartását ren
delte el. Természetesen mind Bulgá
riában, mind Magyarországon ezek
nek a rendelkezéseknek nem az az 
indoka, mintha ezek az országok hus- 
hiányban szenvednének, hanem az, 
hogy ezek az országok állatexportju
kat a lehetőség szerint fokozni igye
keznek, amire esélyeik a háború kö
vetkeztében sokkal kedvezőbbek, mint 
azelőtt voltak.

.4 hatóságok meg fogják 
akadályozni az ár uzsorát!
A székesfőváros törvényhatóságá

nak közigazgatási bizottsága január 
8-án ülést tartott Karafiáth Jenő dr. 
titkos tanácsos, főpolgármester elnök
lésével. Az ülésen többek közt fía- 
róthy Pál dr. főügyész közölte, hogy 
a kereskedők részére a múlt év 
augusztus 22-iki árak az irányadók. 
Ezektől az áraktól eltérni csak az 
árkormánybiztosság engedélyével sza- 
>ad. Visszaéléseket és árdrágitáso- 
cat meg kell akadályozni. Szigorúb
ban kellene érvényt szerezni annak a 
régebbi rendeletnek is, amely előírja, 
hogy n kirakatban kitett áruk árát 
jel kell tüntetni. Helytelen az a be
állítás, mintha a kereskedők és iparo
sok üldözéséről lenne szó A tisztessé
ges polgári haszonkulcs meghagyása 
mellett elsősorban a közönség érde
keit kell megvédeni. A hatóságok 
meg is fogják akadályozni az áru- 
uzeorát.
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CIANO ISMÉT BESZÉLT...
Az olasz külügyminiszter újra szólott, fasciszta elhatáro- 

zással és Mussolini leikével. Beszédét a Vasárnap melléklete
ként mai számunkkal megküldjük a magyar falvak millióinak, 
mert azt akarjuk, hogy ott égjen minden testvérünk lelkében.

Olvassátok el elejétől végig. Szívjátok magatokba minden 
sorát, hogy áttüzesitsen bennünket, mert hitet ád, utat jelöl 
számunkra itt, a Dunamedencében.

Azután adjátok kézről-kézre. Úgy terjedjen a behavazott 
téli estéken falvainkban, mint mécsesröl-mécsesre a láng, hogy 
az isten-, nemzet- és hazaszeretet nagy tüzében még jobban — 
ha ugyan lehet — összeforrjunk a baráti olasz nemzettel.

Mert ez a beszéd megmutatja, hogy hol a helyünk.
A nemzet örök tartaléka mi: a magyar parasztság vagyunk, 

de a nemzet gerince is, amely mindig ott állt őrt a gáton a vesze
delmek idején. Mert mi nem a napraforgók és lakájok nemzete 
vagyunk, hanem kardforgató nép, amely az eskü, az odaállás és 
•• barátság szentségét nem változtatja úgy, mint ahogy az ember 
•• kabátot szokta, hanem akihez egyszer odaszegődik, ott kitart 
•z utolsó leheletig.

Most újra malomkövek közt őrlődünk. Határainkon a bolse- 
izmus leselkedik s a lét és nemlétnek ebben a döbbenetes órájában 

rjra megszólalt Ciano gróf, a fiatal olasz külügyminiszter. 
Keményen, határozottan, minden kertelés nélkül tudomására 

dia az egész világnak, hogy Olaszország sohasem fogja meg
engedni, hogy a szovjethaderők átlépjék a Kárpátok hegyszorosait.

Kóma beszélt, mert tudja, hogy évszázadokon át mi voltunk 
itt a kereszténység és az európai civilizáció keleti védőbástyája a 
török veszedelem ellen. S hogy ma, a nagy nyugati nemzetek ott 
vannak, ahol vannak, azt ennek a magyarságnak köszönhetik, 
amely közben egyre pusztult és vérzett érettük Európa védel
mében.

Több évszázadon át álltuk a sarat és a megmentett Európá
tól jutalmunk: T r i a n o n v o I t.

Nagy elesettségünkben csak egy ember és egy nép állt mel
lénk: Mussolini és birodalma, akinek követe, a fiatal 
C i a n o, már a bécsi tárgyalásokon plaj hússzal a kézé lám raj
zolta vissza hozzánk elvesztett testvéreink millióit.

Ezt a magyar föld népe sohasem íelejti el s ezért Mussoli
nit, Cianot és a fascista Itáliát örökre szivébe zárta, mert érezte, 
hogy náluk a szó és a tett egy.

Ezt az újabb történelmi kiállást mondja el a beszéd, amit 
küldünk.

Most újra az első vonalban vagyunk, a keresztény Európa 
védelmében, de már nem egyedül, hanem az 5 8 miliós fás
éi s t a olasz testvér erejével. S ez a tudat nekünk, 
magyaroknak olyan erőt ad, — mint a finn testvérnemzetnek — 
mert magyarok akarunk maradni újabb évezreden át Európá
ban. de magyarok Szent István birodalmában is. Kilencszázéven 
át ez használt Európának legtöbbet, de nekünk is.

Róma és Budapest az igazságot és a békét szolgálják. Itt 
Horthy Miklós kormányzó, T e 1 e k i P á 1 és Csák y 
István, ott pedig Viktor E m á n u e 1 császár, Mussolini 
és Ciano. E munkában egy emberként áll hátuk mögött a ma
gyar és olasz nép, mert mindkét birodalomban érzik azt az 
őszinte barátságot, amelynek fundamentuma, hogy e nagy 
’elki földrengésben minden középeurópai rendezés alapja csak 
Magyarország lehet.

Olvassátok tehát Ciano gróf beszédét és hirdessétek, de vele 
< gyütt azt is, hogy magyarnak lenni szent és büszke kötelesség, 
de úgy, hogy pártoskodást most ne vigyetek a nemzet oltárára 
és a széthúzás ne bontsa soraink, mert csak az erős, egységes 
és fegyelmezett magyar nemzetnek vannak barátai és félnek tőle 
ellenségei.

Rómában ugyanis tudják, hogy ahol ilyen hűséges nemzet él 
. barázdák hátán, mint mi, ott saját erejűnkre is támaszkodva 

a Gondviselés és Mussolini segítségével, nem hullhat le az égről 
a magyar jövendő.

Testvéreink, magyar föld népe, Mussolini szólt, Ciano be
szélt és mi meghallottuk az uiahb üzenetet.

SZEKERES LÁSZLÓ

N RH BABONA a hanem valóság, hogy lószer-
7 számja és összes gazdasági bőr- 

M a g V a r pvárímánv nemUl «°kkal több ideig tarta-y gyári ma ny nak, ha a törvénvc8cn védett
Csak zárt palackban vásárolható! , Ü s t ö k ö ■ “ folyékony bőr

ápoló- anyaggal kezeli azokat. 
Gyártja: Sérkáay Vogyitormélc VáMnlai, Budapest, V!!. Devj»orch-n 2$ a

ZDAELET
A baromfikeltető központok meg

kezdték a keltetést.. A korai rántani 
és sütni való csirke nevelésére szol
gáló anyagnak, a gazdaközönség ren
delkezésre bocsájtása céljából, az or
szág területén működő tiz keltető 
központ;, Békéscsaba, Gálán fa , Hód- 
mezövásárhely, Kaposvár, Kecskemét, 
Kiskunhalas, Nyíregyháza, Pápa. 
Szentes, Szentlöriv-c székhellyel, már 
megkezdte a keltetést. A központok 
évről-évre növekedő termelése kívána
tossá teszi, hogy a gazdák már jó- 
elöre biztosítsák szükségleteiket a 
legközelebb fekvő központnál, mert a 
szállítást a rendelések beérkezésének 
sorrendjében eszközük.

Kevesebb paprika termett az idén. A 
mull i fiiszerpaprika termés a fejlődés 
és az érés ideje alatt a nagy szárazság 
miatt — bár minőségileg jobb az előző 
évinél — de mennyiségileg jóval alatta 
murád az előző évinek. Az 1988. évi ter
mésből 300 vagon őrleményt szolgáltat
tak b-, ami teljes egészében értékesül!: 
a belföldi, kereken 270 xagónos szükség
let kielégítésén felüli mennyiség exportja 
utján. Exportban «■ legnagyobb fogyasz
tó ma i-'i Amerika, ahol a. kivitt össres 
mennyiségnek több, mint, a fele értőkéiül. 
Az 1931). évi termés feldolgozása ó? őr
lése teljes i’wjtbeu folyik és a termés 
jobb minőségéből folyóan az ú/ri őriemén?/ 
minősege igen kiváló. A belföldi fogyasz
tás általában emelkedik, árui a megna
gyobbodott fogyasztó területben leli ma
gyarázatát. de hozzájárul ehhez az is. 
hogy más fiiszerben mint, például a fé
két1 borsban, hiányok mutatkoznak. A 
belföldi fogyasztás kielégítésén felüli 
készletek azonnal exportra kerülnek és 
jelenleg az a helyzet, hogy exportig1 - 
nyéket elegendő készlet hiányában Ildii 
is tehet teljesen kielégíteni.

Húsz kertmunkás-tanulót vesznek fel a 
kecskeméti kerhmmkáskápző-isko'.ába. A 
Innia ■ tisza közi Mezőgazdasági Ka ma ra 
kert.munkásképző-fékolájába február 1 • >• i1 • 
20 tanulói, vesznek fel. Az iskola eéija.

/lse asszonyi munka su
zeíilya ne n

A falusi nők városbamenekülésének 
okaival foglalkozik a Magyar Törvény
hozók Lapja január 1-i számában Ne- 
mes János gróf s ezzel kapcsolatban
megemlíti, hogy a múlt nyáron Drcz. 
fiában megtartott, nemzetközi mező
gazdasági kongresszus is tárgyalta 
ezt a súlyos és ma oly időszerű kér
dést. ezen a kongresszuson azonban 
Magyarország nem képviseltette ma
gát.. Örömmel szögezzük le itt a tényt, 
hogy

a drezdai nemzetközi kongresz- 
szus női problémákat tárgyaló 
szakülésein Magyarországot ép
pen a Falu-Gazdaszövetség női 

szakosztálya képviselte

s kiküldött előadója részletesen is
mertette a falusi nők városbamenekü- 
lésének okait, egyban rámutatva 
azokra az eszközökre is, amelyekkel a 
falusi tűzhelyeket. meg lehetne vé
deni. Hogy a falusi nőt otthonában 
megtartsuk, elsősorban szellemi szín
vonalát. kell emelnünk, másodsorban 
pedig a család anyagi megél hetesét 
biztosítanunk.

Szellemi szinvenalának emelésére 
szolgálnak’ az ismeretterjesztő elő
adások, jól összeválogatott könyv
tárak, legfőképpen pedig az egészség
ügyi. gazdasági és kulturális tanfo
lyamok, a gyakorlati élet követelmé
nyeit tartva szem előtt, anyagi jólé
tének emelésére pedig a háztartási és 
háziipari tanfolyamok.

A háztartási lanfolyamohon tud
niillik a helyes táplálkozással kapcso
latos tudnivalók elsajátítása mcllet(t

Ingyen árjegyzéket és fel
világosítást küld a legköny- 
nyebben megtanulható 

hangszerről

M A R N IT Z
tangóharmonika szaküzlet

Budapest, Vili., József- 
körut 37-39 sz.

hogy elméleti és gyakorlati kiképzést 
nyújtson azoknak, akik a gyiimölote-'- 
ruelés, a helyes faápolás, továbbá a 
szőlőtermelés terén teljes szakképzettsé
get akarnak nyerni, abból a célból, hogy 
gyümölcsösökben mint szakmunkások, 
munkavezetők, esetleg kisebb házi ker
tekben mint önálló kezelők, alkalmazha
tók legyének- Az iskola tartama két év, 
a két évfolyam elvégzése után a tanu
lók bizonyítványt kapnak. A növendé
kek részére a lakást, fűtést, világítási, 
mosást és élelmezést a kamara ingyen 
nyújtja, ezenkívül a növendékek havi 
nyolc pengő zsebpénzt kapnak. Az isko
lába l‘<—2'i éves, niunka-kcpes, nőtlen 
fiatalembereket vesznek fel. Akik katonai 
szolgálatot igazolnak, a felvételnél előny
ben részesülnek. Az okmányokkal felsze
relt kérvények a kamaránál (Kecskemét, 
Rákóczl-Ut 17.1 február 15-ig nyújtan
dók be.

eleiünkben
hz idő- és munkabeosztást s a csa
ládi élet egészséges vérkeringésének 
a nemzet testébe való bekapcsolásá
nak fontosságát is megtanulják, vagy 
legalább is fogalmat szereznek róla a 
falusi leányuk és asszonyok. Ismere
teket szereznek a csecsemőgondozás- 
ról, lakáshigiéniáról, gyermeknevelés
ről s az asszonyi hivatás helyes ér
telmezéséről. hogy majdan munka
erejüket a nemzet javára tudják hasz
nosítani. De nem kevésbé fontosak a 
nőket foglalkoztató háziipari tanfo
lyamok sem, hiszen egyrészt ízlésü
ket. kézügyességüket fejlesztik vele, 
hogy ruházati, háztartási szükségle
teiket sajátniaguk tudják előállítani, 
másrészt lehetővé teszik a falusi asz- 
szonynak, hogy otthonában munkál
kodva. javítson anyagi helyzetén s 
ne kelljen elhagynia őrhelyét, a csa
ládi tűzhelyet.

Magyarország lakosságának 
több, mint a fele nő s igy szám 
arányban is igen nagy súlya 
van nemzeti életünkben az asz- 

szonyi munkának.

Ezt felismerve, a Falö-Gazdaazovel*  
aég női szakosztálya minden erejé
vel azért küzd, h. gy megfelelő veze
téssel. képzéssel és szervezéssel a 
falusi asszonyokat képessé tegye 
arra, hogy a maguk s családjuk t éti
lelki épségének gondozásával s gya
korlati ismereteik gyarapításával 
munkaerejüket fejleszthessék s az 
orsaágépitő munkába közvetlenül is 
bt-kajKsolódh assanak.

Kanva Terézia
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HÁZI KOMCSIÁR
KÁLYHATISZTITÓ SZER. Vas

porhoz egy kanálnyi porcukrot 
adunk s összekeverve, nem tulerős 
ecetben feloldjuk. Ha erős az ecet, 
akkor kávé-salakkal hígítjuk és si
mára elkeverjük. A szerrel a kály
hát nedvesen bekenjük. Megjegy
zendő, hogy a kályhát nedvesen kell 
kefélni, mert szárazon kefélve, nem 
fényesedik és inkább szürke, mint 
fekete lesz.

ablaktisztítás vöröshagy
mával. A kettévágott vöröshagy
mával kitünően lehet ablakot tisz
títani. A Vöröshagymát jobbkezünk- 
he fogva, az ablaküveghez nyomjuk 
és gyöngéden, hogy az üvegek el ne 
törjenek, átdörzsöljük az ablakot. 
Balkezünkben törlőruhát tartunk és 
ezzel ragyogó tisztára töröljük az 
ablakot. A vöröshagyma leve az 
olyan piszkokat is lemarja az üveg
ről, amelyeket közönséges vízzel nem 
tudnánk letakaritani.

AZ ABLAK IZZADÁSÁNAK MEG
SZÜNTETÉSE. A hideg időjárás 
^.köszöntével az ablakok izzadni és 
homályosodni szoktak. Meg lehet 
akadályozni ezt a kellemetlen jelen
séget, hogy ha az ablaküveget glice
rin vizes oldatával átdörzsöljük. 
Ezt az eljárást alkalmazhatjuk 
szemüvegeknél is, vagy pedig a gép
kocsi védőüvegénél.

GYÓGYTEA FELHÜLÉS ELLEN. 
Őszi időben a gyermekek gondatlan
ságból hideg helyre ülnek és fel
hőinek. Hosszú téli utazáskor még 
a felnőtt is könnyen felhül. Ha va
laki téli mulatságok után megmele
gedve, hazamenet hirtelen lehűl, 
pár nap múlva heves hólyag-fájdal
mak is léphetnek fel. Ilyenkor a kö
vetkező, már többszörösen jól bevált 
teát kell készíteni. Feltesszük a tök
magot pirulni a héjával együtt, de 
vigyázni kell, hogy el ne égjen, csak 
jól megpiruljon. Egy félliter vízbe 
egy marék összetört tökmagot kell 
tenni a héjával együtt. Jól meg
főzve kellemes, jóizü teát kapunk, 
amelynek a gyógyereje különösen, hó- 
lyagbántakmaknál elsőrendű. Már az 
első csésze teának szinte pillanatok 
alatt érezhető a hatása. Akkor na
ponta háromszor kell inni, amig a 
fájdalom elmarad, vagy amíg a kelle
metlen közérzet elmúlik.

A Magyar-AlföBdön élő 
tótokat Szlovákiába 

akarja telepíteni 
egy szlovák újság

Mach Sanyo, a szlovák kormány 
sajtófőnöke, a Slovák cimü laip ha
sábjain közölt újévi cikkében a kül
földi nemzetiségi csoportoknak az 
anyaállamhoz való áttelepítésének kér
dését veti fel és hangsúlyozza, hogy 
a szlovákok csak akkor lesznek meg
nyugodva, ha a Magyar Alföldén és 
máshol élő szlovákokat visszatelepitik 
a. szlovák államba. Kiemeli továbbá, 
hogy amikor a szlovákoknak szabad 
államuk van, kötelességük törődni, 
hogy azok a testvéreik, akik szaba
don akarnak élni, hazakerüljenek.

Reparator impregnáló 
legjobb a kw-orezáznok, hőr- 
kocaitetök és fekete bőnamyag 
puhltáeára és viahattanttáaára

Reparator impregnáló 
a bőrauyag élettartamát növeli. 
Garantált minfaég. Kapható 1—
5—10—15—20—25 kg-os bádog
kannákban. melyek díjmentesek.

'őr ak tár:
KUTSCHEK SZILVESZTER,
Budapest. VII., Rákóczi-nt 32.

A Németországban járt mezőgazdasagi 
munkások figyelmébe!

A Vasárnap szerkesztősége — 
csakúgy mint az elmúlt években 
— a Németországból történt 
hazaérkezés után is figyelemmel 
kiséri a magyar mezőgazdasági 
munkástestvérek sorsát és szere
tetteljes készséggel ad továbbra 
is felvilágosítást a hazaküldött 
pénzek és más el nem intézett 
ügyekben hozzáintézett kérdések
re. Természetes, hogy

csak azokra a levelekre vála
szolhatunk, amelyeknek irói 
hazaérkezésükkor előfizettek 

lapunkra.
Tekintettel arra, hogy sem az 

Országos Gazdasági Munkaközve
títő Iroda, sem a Falu-Gazdaszö
vetség, sem a berlini Mezőgazda
sági Munkásvédő Iroda, sem

ÜZENETEINK:
Gál János, Kisfüzes: Az 1938-ban 

Németországban maradt pénzek át
utalása a legrövidebb időn belül 
megtörténik. Ha az idén is lesznek 
szerződtetések, ugyanúgy kell majd 
jelentkezniük, mint a múlt évben. 
Csak hivatalos utón juthatnak ki. 
Annakidején a községi elöljárósá
gon jelentkezzenek. Az újévi jókí
vánságokat köszönjük és szívből vi
szonozunk. Közölje németországi cí
mét és azt, hogy mennyi maradt 
kint. Bejelentésüket illetékes helyre 
küldjük. — Bere Károly, Berekbö
szörmény: Levelét elintézés végett 
elküldöttük a berlini m. kir. konzu
látus mellett működő munkásvédö 
irodának. — Simon Antal, Nagy- 
mizdó: Ha lesznek ott szerződteté
sek, semmi akadálya nincsen, hogy 
ismét kijuthasson. 1938-ban kint
maradt pénzét meg fogja kapni. Kö
zölje németországi munkaadója ci 
mét és mennyi pénze maradt kint.
— Nagy Imre, Büdszentmihály: Le
gyenek nyugodtak, pénzük nem ve
szett el; mi levelüket elküldjük Ber
linbe a mezőgazdasági munkásvédő 
irodának elintézés végett. Lapunkat, 
tovább küldjük cumükre. — Ta
mási Imre, Petrikeresztur: Nem 
tudjuk, hogy sikerül-e, de pióbá
lunk Önökön segíteni, hogy hozzá
juthassanak a vámhivatalban ma
radt podgyászukhoz. Legyenek tü
relemmel az elintézésig. — Sike Jó
zsef, Berettyóújfalu: Ha a tavalyi 
munkaadója meg volt elégedve és 
nem merült fel kifogás magavisele
tük ellen, úgy a szerződtetés alkal
mával jelentkezzenek a községi elöl
járóságon. Kérjenek meg valakit, 
hogy írjon egy német levelet, — ta
lán tud valaki ismerősei közül a 
faluban — esetleg a jegyző urat 
vagy a tanító urat kérjék meg, hogy 
segítsen egy német levelet megírni.
— Tóth Pál, Tölgyfaköz; Szekeres
Pál és társai, Nagyszénás; Ferenc 
Nándor, Mezőtárkány; Szél József és 
társai, Szentistván; Rácz Viktor, 
Tóth István és társai, Mezőkövesd; 
Harkai Mihály, Algyő; Egyed Imre, 
Kőtelek; Nánási Sándor, BUdszent- 
mihály; Pápa Sándor, Berekböször
mény; Tóth Kálmán, Kőszeg: Har- 
sányi Sándor, Hajduszovát; Virágh 
Vendel, Gyoma; Kósa Imre, Olcsva; 
Nagy János és Jánosné, Apátfalva; 
Kalmár András, Bánhegyes; György 
Mihály, Csécse; Strimmi Sándor, 
Kőlócfa: Üzenjük, hogy ne türel
metlenkedjenek, mert sajnos ezzel,
— mint már többször megírtuk — 
nagyon megnehezítik az Országos 
Központi Hitelszövetkezet amúgy is 
nagyon fel szaporodott munkáját. 
Ezúton és ismételten kérjük mind
annyijukat, várjanak e hó végéig til-

az Országos Központi Hitelszövet
kezet nem vállalkozhat a kiter
jedt levelezés lebonyolítására, de 
mi sem küldhetjük lapunkat in
gyen, arra kérjük azokat a mun
kásokat, akik már előfizetőink, 
hívják fel ismerőseik figyelmét a 
fentiekre azzal, hogy

legalább 1 pengő negyedévi 
előfizetési dijat küldjenek be 

a „Vasárnapinak.
hogy hasábjainkon válaszolhas
sunk kérdéseikre és annakidején 
értesüljenek az esetleges újabb 
szerződtetések időpontjáról és fel
tételeiről. Kívánatra befizetési la
pot készséggel küldünk.

VASÁRNAP szerkesztősége
Budapest, V., Báthory-u. 24.

relémmel és ha február 1-ig sem ér
kezne meg pénzük Németországból, 
csak akkor forduljanak reklamáció
jukkal hozzánk vagy az Országos 
Központi Hitelszövetkezethez. Az ed
dig érkezett leveleket., azokat is, ame
lyekhez válaszborítékot, vagy bélye
get mellékeltek, elküldöttük az 0. K. 
H.-hoz, de ezeket szintén csak e hó 
végén intézhetik el. A szívből jövő 
jókívánságokat köszönjük; meg le
hetnek mindnyájan győződve, hogy 
mindenkinek az ügyével és panaszéval 
külön foglalkozunk és tőlünk te’^ető- 
leg mindenkinek segítségére igyek
szünk lenni, külön, névre szó1 > leve
lek írására azonban sem mi, sem az 
O. K. H. nem vállalkozhatunk. Min
den kérdésre, vagy reklamációra an
nakidején a Vasárnap-ban fogunk 
válaszolni. Csak türelmet kérünk! — 
Rock József, Kunágota; Makra Sán
dor, Algyő: Levelüket Berlinbe kül
döttük. Reméljük, végre hozzájut
hatnak pénzükhöz.

Engedélyhez kötötték 
a gabona raktározását
A kereskedelem- és közlekedési mi

niszter plrendelte, hogy a gabonafélék 
(búza, rozs, kétszeres, árpa, zab, ten
geri és köles) raktározása, amely ed
dig szabad ipar volt, a. jövőben enge
délyhez kötött foglalkozás lesz. Ez az 
uj rendelkezés a következő művelete
ket vonja a gabónarak tározás fo
galma alá: elsősorban a gabona átvé
telét megőrzés végett, azzal a kötele
zettséggel, hogy az átvevő ugyanazt 
a gabonát adja vissza; továbbá, hogy 
az átvevő azonos mennyiségű ugyan
olyan fajú és minőségit gabonát ad 
vissza; végül gabona átvételét olyan 
adásvételi szerződéssel, amelynek ér
telmében a vételárat a gabonának ké
sőbbi idöpontbeli tőzsdei vagy piaci 
ára alapján állapítják meg.

Aki gabonaraktárt akar ily érte
lemben tartani, annak, aszerint, mint 
faluban, városban vagy a fővárosban 
működik, .1—5—10.000 pengő bizto
sítékot kelj letennie. Az engedély ki
adása előtt a hatóság megvizsgálja a 
helyiséget, alkalmas-e speciális célra. 
Külön rendelkezik e jogszabály arról, 
hegy az engedélyes vendéglős, kocs
mára# ne lehessen gabonarak‘tár enge
délyes. F igy elemre mél tó a rendelkezés 
ama szakasza, amely kimondja, hogy 
a gabona minősége alatt minő vizs
gálati adatokat kell érteni.

A rendelet hangsúlyozottan ki
mondja azt is, hogy rendelkezései nem 
terjednek ki a kereskedelmi törvény 
alá tartozó közraktárakra. A keres
kedelem- és közlekedésügyi miniszter 
külön pótló leiratban arról értesítette 
az üzleti köröket, hogy a „nyilvános 
várházak,,-nak nevezett vállalkozások 
a rendelet hatálya alá tartoznak.

T íszavirágok
Majzik Viktor válogatott verseiből 

1906—1936.
A 'magyar falvak földmives irói 

egyre-másra bontakoznak ki s mu
tatkoznak be a nyilvánosságnak. 
Néha erős és újszerű hanggal, más
tor nyugodt és mosolygó mérséklet
tel, mint Majzik Viktor is. Minden 
sorából érzik az élet vizsgálata és 
megértése, amit a tapasztalat zomán
coz be. Munkásságát lapunk olvasói 
régóta ismerik. Ebben a kis könyv
ben csokorba kötve szemlélhetik s 
gyönyörködhetnek benne. Megrendel
hető a szerzőnél f Nagykörű), 50 fil
lér előzetes beküldése ellenében.

Egyik kis versét, amelytől a könyv 
címét nyerte, itt közöljük:

TISZAVIRÁGOK
Tiszavirágok, 
rejtőző álmok, 
élőre váltok 
s egy napig éltek . . . 
Rövid az élet.

Tiszavirágok . . • 
Mély múltba látok • 
szén a. kriptátok, 
már ott is éltek . . 
Örök az élet.

A januári vasrapok
A Fémgyűjtö januárban az egé-z 

ország területén vasnapokat rendez. 
Az előkészületek m.st befejeződtek 
és néhány nap múlva megkezdődnek 
a vasnapok, melyeknek sikere érdeké
ben a levente- és társadalmi egyesü
letek, valamint az iskolák is mozgal
mat indtottak.

Minden vidéki városban és az or
szág több ezer falujában tartják meg 
a vasnapokat, melyeknek idejét fal
ragaszon, a kisebb falvakban pedig 
dobszóval közük a közönséggel.

A beérkezett jelentések szerint 
várakozáson felüli eredményre lehet 
számítani, mert a társadalom, meg
értve a mozgalom fontosságát, nagy 
lelkesedéssel végezte az országos 
nagytakarítást és függetlenül a vas
napoktól, már eddig is nagyobb 
mennyiségű vas- és fémhulladékot 
gyűjtött össze és adott át a Fém
gyűjtő megbizottainak. Az egyik me
gyében a főispán felesége irányította 
a gyűjtést, és több mint 10.000 kg 
nyersanyagot juttatott el a Fény
gyűjtő közveti tésével a fe'dolgczo 
üzemekhez. A különböző iskolák és 
egyesületek is szép eredménnyel 
gyűjtöttek.

A vasnapokon a Fémgyüjtő megbí
zottai veszik át a gyűjtött anyagot, 
árlap szerinti árakon. A vasnapokkal 
és a gyűjtéssel kapcsolatban szívesen 
szolgál felvilágosítással a Fém gyűjtő 
központja: Budapest, V., Alkotmány
utca 10.

Letartóztattak 
két szövőgyári igazgatót 

árdrágítás miatt
A budapesti ügyészség valutaosz

tálya a Mechanikai Szövőgyár Rt. 
alkalmazottait és pedig Mayer Mik
lós nagymartom, 1895 október 15-iki 
születésű, izraelita, nős, részvény tár
sasági igazgatót, Weisz Dezső buda
pesti, 1900 október 20-iki születésit 
izraelita, nős raktárfőnökö*,  valamint 
Weiszkopf Ernő rothkosztelei, 1894 
augusztus hó 21-iki születésű iz
raelita, nőtlen, mintatervező és 
eladót árdrágító visszaélés büntette 
miatt előzetes letartóztatásba he
lyezte. A nyomozás eddigi adatai sze
rint ugyanis megállapítást nyert, 
hogy Budapesten, 1939 október ha
vától kezdődően a mechanikai szövő
gyár által készített textilárukat a 
megengedett, árnál 6—15 százalékkal 
magasabb áron árusították s ilyen 
módon körülbelül 100—120.000 pengő 
felárat követeltek vevőiktől.
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GflZDflTUDOMÓHY
Palánlaneveiés

Meleg talajban, fagyoktól védve, 
Előneveljük bizonyos növények palán
táit, hogy a növény már bizonyos fej
lettséget elérjen akkorra, mikor már 
a szabadban is megindul a növényi 
élet.

A melegágyban a talajnak és a 
melegágy levegőjének meleget tulaj
donkép a melegágy fenekébe helye
zett. trágyának korhadása szolgáltat. 
Legmegfelelőbb a friss szalmás ló- 
trágya, vagy juhtrágya. Nem meg
felelő a .szarvasmarhatrágya.

A melegágyba a meleget adó trá
gyára laza, porhanyó és táplálóanya
gokban gazdag, gyommagvaktól men
tes, lehetőleg komposzttal kevert föl
det kell rétegeznünk.

melegágy helyét árnyéktól men
tes, napos és észak felöl védett terü
leten, lehetőleg épület, fal, vagy leg
alább kerítés déli oldalán kell kije
lölni.

A melegágynak a föld színén desz
kákból keretet adunk s erre helyez
zük az üvegablakokat, oly magasság

100m3 kert területre Ennyi palánta neveléséhez kell
kiült ellhető pailán+ák

száma
vetőmag 
gram:

terület 
m’

Korai káposzta 630 2.5 0.31
„ kelkáposzta 1100 4.5 0.55
„ kalaráb 1600 6.5 0.80
„ karfiol 400 2.0 0.20
„ bimbóskel 280 1.0 0.15

Paprika 800 7.0 0.40
Paradicsom 160 1.5 0.08
Nyári saláta 1600 2.5 0.80
Gumós zeller 1400 1.0 0.80
Pórhagyma 3000 12.0 1.00
Vöröshagyma 3000 16.0 1.00

Kávépótló magvak
Kávépótló magvak — az árpán ki- 

vfrl. mely a malátakávét szolgáltatja 
»— a csicseri borsó és a szeges bük
köny.

A csicaeri borsó fehérvirágu, hü
velyes növény. A mag nagy, sárgás 
színű, gömbölyű, egyik helyén a ma
dárcsőrre emlékeztető kis dudorral. A 
zsizsik nem bántja; a szárazságot jól 
állja. Az Alföldön a kapásföldek szé
lén minlenütt termesztik saját hasz
nálatra. Legjobban szereti a közép
kötött, nem sovány talajokat. Ter
mesztése egyébként mindenben meg
egyezik a borsóéval. Nemcsak kávé
pótlásra alkalmas, hanem hántolva 
jóizü főzeléket szolgáltat.

.4 szeg&s bükkönynek ugyancsak a 
fehérmagvu féleségét termesztik az 
Alföldön. Nagy magva szegletes; in
nen a neve. A zsizsik ezt Rf bántja; 
magjából kellemes izü főzeléket lehet 
készíteni. Termőképessége nagyobb, 
mint a Viktóriaborsóé. Szikes és szá
raz vidéken is megterem. Ezért fi
gyelemreméltó nemcsak, mint kávé
pótló, hanem mint főzeléknövény is. 
Finnek termelése is megegyezik a kö
zönséges borsóéval.

Az egészséges istálló
Gazdasági állataink legnagyobb ré

sze szabadban tölti a tavasz-nyári- 
oszi nappalokat és csak éjjel tartóz
kodik istállóban. Az istállók ablakai 
és ajtajai ezekben az évszakokban 
éjjel is nyitva vannak.

Más a helvzet. télen. Az igásállato- 
kal kivéve állataink éjjel-nappal a 
íártlevegőjü istállókban vannak. Eb-

Minden hangszert 
legjobb minőségben és a 
1 egolcsóbban 
vásárolhat 
a hírneves

Reményi Mihály 
hangszertelepén. Budapest, 
VI./15, Király-utca 58-60.
Kérje 51.sz. díjmentes árjegyzékemet 

ban, hogy a termőföld felszíne ne 
legyen 12—15 cm-nél mélyebben az 
üveglapod; alatt, mert különben a mé
lyen fekvő földben a palánták köny- 
nyen felnyúlnak.

Ha kevés palántára van szüksé
günk, akkor ezeknek nevelését egy
szerűbben is megoldhatjuk. Nem kell 
ehhez más, mint egynéhány lapos 
deszkaládika, virágcserép, vagy más 
alkalmas edény és könnyű, termékeny 
föld, amihez kevés földszerű, tehát 
teljesen elkorhadt lótrágyát és kevés 
homokot is ajánlatos keverni. Az 
ilyen főiddel megtöltött edénybe el
hintjük a magot s azt vékonyan le
takarjuk földdel, megöntözzük állott 
vízzel és így az edényt beállítjuk me
leg helyiségbe. Amint a mag kelni 
kezd, az edényeket világos, napos 
helyre állítjuk, hogy fel ne nyúljanak 
a fiatal palánták.

Hogy 100 m’ területre mennyi pa
lántát kell nevelni és ennek nevelé
sére mennyi mag és mekkora meleg
ágy lesz szükséges, azt a következő 
táblázatból olvashatjuk ki.

bői következik, hogy elsősorban télen 
merül fel az a kérdés, hogy istállóink 
megfelelnek-e az egészség követelmé
nyének. Tudnunk kell, hogy a nem 
kellőleg szellőztetett, piszkos, nedves
hideg istálló nemcsak állataink ter
melőképességét csökkenti, hanem a 
legkülönbözőbb betegségeknek is le
het .szülőoka.

Milyen tehát az „egészséges" is
tálló?

Az istálló levegője legyen száraz 
és páratelt. A meleg és páratelt le
vegő megakadályozza a páraleadást, 
súlyos hővisszatartási zavarokat, hő
gutát, agyvelő-, tüdőbővérüséget stb. 
idézhet elő. Még veszedelmesebb a 
hideg és nedves istálló, melyben kü
lönösen a fiatal állatok igen gyakran 
végzetes meghülési bántalmaknak es
nek áldozatul. így például ismeretes, 
hogy hideg, nedves istállóban a fiatal 
malacok hurutos tüdőgyulladásban 
betegednek meg, — néha oly 'tömege
sen, hogy a baj ragadós betegség be
nyomását kelti. Ezért az istállót csak 
száraz talajra építsük, a talajvíz fel
szívódása ellen szigeteljük, falait 
rossz hővezető anyagból (tégla) épít
sük, az istállóból mindennemű viz 
ímosóviz, vizelet) gyors lefolyására 
jó esésű csatornácskákról gondoskod
junk és végül: az istálló rendszeres 
szellőztetésére, is ügyeljünk.

Az istálló hőmérséklete 12—18 fok 
Celsius legyen. A padlásnélküli is
tállók rendszerint hidegek. Viszont 
az állatokkal erősen megtöltött istál
lók tulmelegek akkor, ha nem szellőz
tetünk. A szellőztetésre legalkalma
sabbak a csuklyós ablakok. De. 
ne feledjük, hogy a rövid ideig 
tartó, de légvonatos szellőztetés 
eredményesebb, mint 1—2 ablak 
kinyitása, mert hiszen a levegő 
kicserélésére csak az előbbi esetben 
számíthatunk.

Hogy az állatok jó levegőjű istál
lóban tartózkodhassanak, a szellőzte
tésen kívül gondoskodni kell annak 
alapos tisztogatásáról is. Amelyik 
istállóban sokáig fekszik a trágya é.: 
vesztegel a vizelet, abban ártalmas 
gázokkal (ammóniák, kénhy drogén, 
stb.) telítődik a levegő. Az ilyen is
tállóban az állatok hurutokra és 
fertőző betegségekre hajlamosak.

HÍREK
Kisfalunk harangja...

Kisfalunk) harangja,
Halkan zsongva, bongva szélit imára;
Szomjazik a lélek,
Uram-Isten félek: nagy a bűnöm ára.

Reménykedve mégis,
Földerül az ég is, mert van meg- 

bocsájtás:
S mig lelkemben kin van,
Szól a harang: bim-bam, Istennél az 

áldás.

A templomba térek,
Hol szárnyal az ének fel a magas égbe. 
És amint bementem.,
Éreztem, hogy bennem szent csoda 

megy végbe...

Megtisztult a lelkem, 
Megbocsájtást nyertem s ment va

gyok a gondtul:
Megyek a templomba,
Kis fedünk harangja, ha imára kondul.

BAK ELEK (Köröstarcsa.)

Gyűjtést indított a finnek javára 
a magyar evangélikus egyház. Az 
evangélikus püspöki kar felhívása 
nyomán karácsony körül a finn vö
röskereszt javára minden magyar 
evangélikus egyházban gyűjtés in
dult, amely még most is folyik. Ed
dig a két evangélikus országos lap: 
az ,,Evangélikus Élet" és a Harang
szó" harmincezer pengő körüli össze
get mutat ki', de a beavatottak enné 
is lényegesen többet remélnek. A 
gyűjtés lezárása után az evangélikus 
püspöki kar Onni Tolás budapesti 
finn követnek adja át, hazájába való 
továbbítás végett a magyar evangé
likus ság testvéri adományát.

A háziipari központ közgyűlése. A 
Magyar Háziipari. Központ most, tártott 
rendkívüli közgyűlést vitéz Keresztes- 
Fischer Ferer.cné elnöklésével. Keresztes- 
Fischcr Fprencné elnöki megnyitójában 
összefoglaló képet adott, a háziipari köz
pont működéséről és megjelölte ’-’inkás- 
ságuk irányelveit. Radnóti J-tváu al- 
elnök beterjesztette az országos házi
ipari szövetkezet alapításáról szóló ha
tározati javaslatot, amit a gyűlés elfo
gadott. Szent irányi Károly prépostkano
nok a kender és len háziipari feldolgo
zásának lehetőségeit Ismertette. Széli 
•József né a nyomortelepek lakóinak házi
ipari munkával való ellátását kérte. Tö
mör y Viola dtr. a háziipari munkák béré
nek emelését sürgette. Kruahina. Károly 
'báró a háziipari munka védelméről be
szélt, Renkö Sándor a háziipari mini
mális munkabérek általános bevezetésének 
nehézségeire mutatott -A. Sárossy Etel
ka a Felvidék háziipari szervezkedését is
mertette. A’ i1’’- az elnök zárószavaival 
ért véget.

Leventefélórát iktatott vasárnapi 
műsorába a magyar rádió. A ma
gyar rádió január 14-től, vasárnap 
délben 12 óra 05 perctől 12 óra 35 
percig Budapest II. és az összes mel
lékállomások hullámhosszán népszerű 
leventefélórát iktat műsorába. A le
ventefélórák célja a levente közezel- 
lem, a magyar vitézi szellem kialakí
tása, a nemzet jövendő társadalmi 
egységének előkészítése, s mindeze
ken kívül a szülők, munkaadók és 
hozzátartozók bekapcsolása a levente
nevelés érdekkörébe.

Felrobbant egy szénáét tartály. Duna- 
szerdahelyen r. szikvízgyártó telepen fel
robbant a szénsavtartály. A szerterepülő 
vajdarabok Hegyi Rezső 18 éves alkal
mazott koponyáját szétnwsolták.

Hogy védekeznek a finnek az 
orosz tankok ellen? Az orosz gépe
sített haderő finnországi katasztre- 
fájának egyik titka a finnek legújabb 
rendszerű harckocsidháritó fegyvere. 
Egykiiogramos lövedéke 800 yard (700 
m.) távolságról úgy üti át az orosz 
h arckocs ik ( tan kok) páncéljá t, m i n tih a 
vékony gyufad<boz lenne. Eddig a 
finn lövészek összes lövéseinek 99 
százalék;*  találatot ért el a nehézkes, 
lassan mozgó és kitűnő célpontot 
nyújtó orosz harckocsikkal szemben.

K&Kler István 
tUzolíószergyára

Gyár és iroda:
Budapest, X., Korponai*utca  21-20.

Az első ruszin karácsony a szent*  
stváni hazában. Kárpátalja felsza
badult népe most ünnepelte meg az 
első görögkatolikus karácsonyi ünne
pet a szentistváni magyar haza kö
dökében. Az ünnepet még melegebbé 
tette az a körülmény, hogy sok ma
gyar város és község karácsonyi sze- 
retetadcmányaival halmozta el a ru
szin testvérközségeket. Január- 6-án, 
karácsony előestéjén az ungvári püs
pöki palotából Sztojka Sándor me
gyéspüspök a rádió utján szózatot in
tézett a ruszin néphez, utána pedig 
a görögkatolikus kispapok énekkara 
karácsonyi énekeket adott elő. Vasár
nap délelőtt az ungvári székesegyház
ban Sztojka Sándor megyéspüspök 
ünnepi szentmisét mutatott be. A 
ruszin karácsonyi ünnepekre vissza
érkezett Budapestről Perényi Zsig- 
mond báró kormányzói biztos is.

Disznóölő késsel a gyón szúrta vetély*  
társát. Bozsik András 25 éves jászberé
nyi kádársegéd az egyik közeli tanyán 
meglátogatta Mizei Róza cselédléányt, 
akinek már hosszabb ideje udvarolt. A 
látogatás alkalmával szóváltásba keve
redett Hamar István 25 éves cipészse
géddel, aki szintén udvarolt a leányua %. 
A szóváltás hevében Rózsik a nála levő 
disznóöLö késsel mellbcszurta vetélytár- 
sát. Hamar István a szolnoki kórházban 
belehalt sérülésébe. Rózsik Andrást be
ismerő vallomása után őrizetbe vették 
ég a szolnoki ügyészség fogházába ki
sérték.

Kettős halálos szerencsétlenség a 
kőbányában. A Fülek közelében levő 
sárostelepi kőbányában január 5-én 
délelőtt kőcsuszamlás történt. A le
omlott kőtömeg maga alá temette és 
halálrazuzta Tóth Márton, munkást 
Bédy Sándor bányafelügyelő segítsé
gére sietett, közben azonban újabb 
kőcsuszamlás történt s a kőtörmelékek 
őt js eltemették. Bódy az ijedtségtől 
szivszélhüdést kapott és azonnal meg
halt.

Tévedésből lúgot ivott bor helyett 
Karácsony István 78 éves hárshegyi 
szőlőiuu; t.is bor helyett tévedésből lú
got ivott. Az öreg ember két. órai szen
vedés után lelehalt súlyos belső sérülé
seibe.

öt embert elütött a járdán az 
autóbusz. Január 9-én Budapesten, 
egy 7-es számú autóbusz haladt a 
Rákóczi-uton a Keleti-pályaudvar 
felé. A Klauzál-utca sarkán a sefőr 
csak későn vette észre a keresztező 
2-es villamost, a beborította síkos 
úttesten már nem tudta lefékezni a 
kocsit s hogy az összeütközést 
elkerülje, az autóbuszt kénytelen volt 
felvezetni a gyalogjáróra. Az autó
busz egy lámpaoszlopnak futott neki, 
azt kidöntötte s a közelben tartózko
dók közül Lörincz József gazdálkodó, 
Pólusba József iparos, Kis Sándor 
napszámos, Steier Jenő cukrász és 
Blasics Antalné lakatos felesége 
könnyebben megsérültek.

Egyes szeazfajták árának újabb meg
állapítása. A pénzügy miniszter rendele
tet adott ki a kivi tel re kerülő borhoz és 
a külföldre szállított gyártmányok elő- 
állításához felhasznált, szesz (párlat) 
kedvezményes egyedánvsági eladási árá
nak újabb megállapításáról. A rendelet 
a kivitelre kerülő bor szesztartalmának 
emelésére, illetőleg H must cukortamal
mának megóvására szánt pávián. ke<hez*  
ményes egyedárueágl eladási árát. ab
szolút hektoliterenként 15 pengőben. a 
kivitetve kerülő szeszesitalok *%  gyárt
mányok előállítására használt szesz he
lyett kiutal'ható szesz kedvezményes 
egyedárusAgi eladási Arát pedig abszo- 
tűt hektoliterenként 85 pengőben dltatfi- 
tottn mag.

Háziasszony: Akar egy kin 
borsót?

Koldus: Köszönöm, nem ké
rek . . . Azért szaladtam el hazulról, 
mert borsó volt ebédre . .
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SPORTHÍREK
A Ferencváros labdarugói kct iz- 

ben játszottak Ankarában a törökök 
ellen. Az első mérkőzésen a Ferenc
város 6:4 arányban győzött. A má
sodikon az ankarai csapat aratott 
3:1 arányú győzelmet.

A Hungária csapata két győzelmet 
vívott ki Szalonikiben a görögök el
len. Az első játékban 4:0 volt az ered
mény, a másodikban 3:1 a görög vá
logatott ellen.

A magyar ökötvivódfapatbajnukság, 
amelyet most tartanak meg, hatalmas 
meglepetésekkel kezdődött. A M. 
Posztó (újonc csapat) 8:8-as eldön
tetlent ért el a Beszkárt ellen. Az 
FTC—WMTK (ugyancsak újonc csa
pat) mérkőzés ll:5-re végződött.

Helsinkiből érkezik a jelentés, hogy 
az uj év első napjaiban a finn sport, 
két kitűnősége szenvedett hősi halált. 
Vasenius gyorskorcsolyázó világbaj
nok és Tamila a 25 km-es futás világ- 
csucsvédője. E helyen omlitjük meg a 
magyar sport nagy veszteségét is: 
Énekes István magyar ökölvívó olim
piai bajnok, képzelt betegsége miatt, 
öngyilkos lett. Igen nagy részvét 
kisérte utolsó útjára.

TANÁCSADÓ
Kérdés: 1. Mikor kell vetni a nyúl- 

szapukdt én hány kaszálást ad? 2. Milyen 
a. talajigénye te mennyibe kerül a. vető
mag? 3. Jfentiyi a holdamkénti vetőmag
szükséglet? (K. Gy.. Kányavár.) — 
Felelet: 1. A nyúlszapukát kora tavasz- 
szni rozs közé (sorvvtőgéppel a rozs so
rai közé) szokás vetni. Az első évben a 
föld termését a rozs szolgáltatja; a 
nyúlszapuka csak a rozs learafáso. u<á|i 
kezd lassan fejlődni, úgyhogy csak a 
következő év júniusának elején ad egy 
kaszálást. 2. A njulszapuka,,. a homok
talajok növénye, hol már a vöröshere 
nem terein. Vetőmagjának kg-ja I P 
50 fillérbe szokott 'kerülni. 3. Vetőmag
szükséglete 1200 négyszögöles holdra, 
sorba vetve, 10 kg.

Vásárok jegyzéke
Rövidítések:

o. = országos vásár, h. — havivásár, 
oák. = országos állat- és klrakóvásár, 
oá = országos állatvásár, ok. = orszá
gos kira.kóvásár. hált. = havi állat- és 
kirakóvásár, há. = havi óllatvásár, 
hk. = havi klrákóvásár, áll. — állatok, 
se. — sertés, són. = szarvasmarha, 
felh. = felhajtás.

Január 11., vasárnap: 'Jegléd oák., 
Győr o. lóvásár. — Január 15., hétfő: 
Cegléd oák., Debrecen o. ló- és marha
vásár, Dévaványa oák., DevecSer oák.. 
Dombrád oák., Egyek oák., Gyűr oák., 
Jászdózsa oák., Jászladány oák., Ócsa 
oák.. Rétság oák., Salgótarján oá., 
Szendrö oák.. Vcrpelét oák, — Január
16., kedd: Debrecen o. ló- és marha
vásár; o. ipari és kereskedelmi kirakó
vásár, Devecser oák., Kiskunfélegyháza 
oák., Salgótarján ok., Szerencs oák. — 
Január 17., szerda: Balatonfüreil oák.. 
Debrecen o. ipari és kereskedelmi kirakó
vásár, Kiskunfélegyháza oák., Mány 
oák., Székesfehérvár oá. — Január 18., 
csütörtök: Kaposszekcső oá.. Szabad-
szentkirály oák., Szuny oá. — Január
19., péntek: Csenget- oák.. Caesztreg oák.. 
Gyula o. marha-, «e.- és juhvásár. — 
Január 20., szombat: Gyula o. lóvásár és 
gazdasági eszközök vására, Majs oák.

*
Felhívjuk olvasóink figyelmét arra a 

tényre, hogy az egyes törvényhatóságok 
eldő tisztviselője a vásárok határnapját 
kösBzükségJe.t által indokolt, esetben kivé
telesen áthelyezheti, illetőiéig a teljesen 
ekmaradt vásár helyet, pótjvásárt engedé 
Jyedhet: g, közölt a/datokbgn lóhát kivé- 
telesem változások történhetnél.

Arany-ezüst beváltás
a legmagasabb napi áron:
Szigeti Nándor és Fia
ékszerésznél,
Bpest, U. Olaas fasor 35.(saját ház)

I AlAU A KI!
Hány országgal és melyekkel 

szomszédos Magyarország?
A megfejtéseket a l aa«rn/t/i szerkesz.- 

tőségének elmére (Budapest, V.. Rá- 
thory-utca 24.) kell beküldeni, Öc na
pon belül. .Jutalom: néhány értékes
könyv. Kiosztjuk olyan olvasóink között, 
akik helyes megfejtést küldenek.. elöfi- 
zecöiúborunk tagjai és- előfizetési dij- 
hát.-aHékuk nincs.

A Találja. ki! eredményét az 5-ik 
számban közöljük! A múlt évi 52-ik (ka
rácsonyi) számban közölt Találja ki! 
megfejtése:
DICSŐSÉG MENNYBEN AZ ISTENNEK

Beérkezett húszon három helyes meg
fejtés. Könyvjutalmat küldtünk v. (teipár 
■lánox (FJékésszentandrás) és özv. Hatna 
Antalné. (Kunszentmártoni előfizetőink 
elmére.

.SZERKESZTŐI ÜZENETEK
G. I., Szentnnretanya. ön 1928. de

cember 19. óta előfizetője lapunknak, 
leveleit készséggel továbbítjuk. ..Ba
rázda" Komárom, Duna-u. 5. Mutat
ványszámot csak közvetlenül a lap kiadó
hivatalához intézett kérésre klüdenek.

RÁDIÓ
Mezögaxda s d g f 
rádió-előadások

BUDAPEST I.
l'iniiár l'h- ra.'árnup délután .: óra

Közvetítés a budafoki ni. kir. áll. 
pincegazdaság pincéjéből és a ni. kir. 
szőlészeti-borászati szakiskolából.

lanitiir IS,, t xiilörlök. 'I. u. 5.15 óra:
SZELÉNT 1 GESZTAV dr.: „Ta

vaszi hernyó járás a gyümölcsösben.

BUDAPEST II.

Mezőgazdasági félóra.

IrniUJÍ/r 20.. szombat, délután >i.j5 ő. .•
Mezőgazdasági félóra.

Budapest I.
VASÁRNAP, I. 14.:

8: Ébresztő. Itália: Szózat. Majd: 
Hanglemezek. 8.45: Hírek. 10: Római 
katolikus, 11.15: Evangélikus istentisz
telet. 12.20: Időjelzés, időjárás és víz- 
állás. 12.30: Hangverseny-zenekar. 13,15: 
Hangképek a magyar ökölvivócaapatbaj- 
uokságról. 13.45: Hírek. 14: Hangleme
zek. 15: Közvetítés a budafoki in. kir. 
állami pincegazdaság piucéjélvől a m. 
kir. szőlészet i -borásza t i szakiskolából. 
15.45: Énekkar. 16.30: ..Magyar vidék 
magyar népe." 17: Hírek. 17.15: Basi- 
lides Mária operaházi örökös tag énekel. 
17.45: Előadás. 18.15: Cigányzene. 18.30: 
Előadás. 19.10: Sporteredniéoyek. 19.15: 
Hírek. 19.25: ..Szeretni." Színmű. 20.40: 
Ruszin iroda Inni est. 21.30: Tánclemezek. 
21.10: Hírek, időjárás. 22.10: Hangle
mez. 22.30: Tánczenekar. 23.20: Cigány
zene,

Ren<faa:eres (jéllcösznapi 
m Uaorsxdmok

6.15: Torna, hírek, hanglemezek. 10: 
Hírek. 10.20: és 10.15: Felolvasás. 11.10: 
V’izjelzőszo) gálát. 12: Déli harangszó, 
időjárás. 12.40: Hírek. 13.20: Időjelzés, 
Időjárás. 14.30: Hírek. 14.45: Műsor
ismertetés. 15: Árfolyamuk, piaci árak. 
16.45: Időjelzés, időjárás, hírek. 17:
Hírek szlovák óh ma gyér.orosz nyelven. 
19.15: Hírek. 21.40: Hírek. Időjárás. 
0.05: Hírek.
HÉTFŐ, I. 15.:

12.10: Hanglemez. 13.30; Posta szent
kai’. 16,15: Diákfélóra. 17.15: „Jegea 
halászat a VeJeunei-tavon." 17.15: Sra- 
lonzenekar. 18.50: Vitaeiőadás. 19.25: 
Cigányzenekar. 19.50: Előadás. 20.10: 
Operaházi zenekar. 22.10: <'igényzem*.  
23.25: Hanglemez.
KEDD. 1. 16.:

12J0: Ének, 12.55.: Zongora. 13.30: 
Szalonzene. 16.15: I‘eiolvasá-. 17.15: 
Csevegés. 17.45: t'igény zene. 18.15: 
Közvetítés )>é<-*i  műemlékeinkről. 19.30:

Operaházi előadás közvetítése: „Bohém 
Zennjót ruccini. 20.10.

Hírek. 21.10: Hírek, időjárás. 23.20:
Cigányzene.
SZŰRD A. I. 17.:

13.10: Hanglemezek. 13.30: Szalon
zene. 16.15: Előadás. 17.15: Cigány
zene. 17145: Eszperantó előadás J8.15: 
Hanglemez. 18.15: Előadás. 19.25: Sza
lonzene. 20: Külügyi negyedóra. 20.10: 
Eszterházy János gróf előadása a szlo
vákiai Magyar Házakról. 21.10: Hegedű. 
22.10: Katonazene. 23.20: Tánclemezek.
CSÜTÖRTÖK, I. 18.:

12.10: Cigányzene. 13.30; Melles Béla- 
zenekar. 16.15: Ruszin műsor. 17,15: 
Előadás. 17.15: Szalonzene. 18.45: Elő
adás. 19.25: Hanglemezek. 20.10: Hang 
verseny. 21.10 és 22.15: Hírek, időjárás. 
22.35: Ének. 23.25: Cigányzene
PÉNTEK, I. 19.:

12.10: Zongora. 12.55: Ének. 13.30: 
Cigányzene. 16.15: Előadás. 17.15: He
gedű. 17.45: Előadás. 18.15: Beszkárt- 
zenekar. 19.25: Felolvasás. 19.55: „Cson
gor és Tünde." Vörösmarty Mihály 
mesejátéka. 22.10. Cigányzene. 23.20: 
Hanglemezek.
SZOMBAT, I. 20.:

12.10: Szalonzene. 13.30: Hangleme
zek. 16.20: Mesék. 17.15: Rádió a rádió
ról. 17.30: Ének és zenekari hangver
seny közvetítése Kassáról. 18.20: Idő
szaki tanácsadó. 19.25: Előadás. 19.50: 
„Magyar est." 20.50: Haugképek a falu 
téli életéből. 22.10: Gordonka. 22.10: 
Tánclemez, 33.20: Cigányzene.
Budapest ti.

Vasárnap. I. 11. //.- Hangi*-mez.  12.oá: 
Levente-félóra. I.t.20: Hangverseny.
15.03: Szalonötös. 10.50: Katonazoiie. 
10.10: Hanglemez. .10: Hirck. 20.25: 
Hanglemez. 20.',0: Versek. H.05: Ci
gányzene. 21.jő: Russzincst. 12..15: Idő
járás. — Hétfő, I. 15. 18.50: Cigányzene. 
10.25: Német nyelvoktatás. Hirck.
2o.2j: Felolvasás. 10.55: Tánclemezek. 
21.85: Időjárás. — Kedd. I. 16. J.7.-
Előadús, 18.15: Francia nyelvoktatás. 
I8.!f5: Ruszin niiisor. t0.80: Előadás. 20: 
Hírek. 20.15: Hanglemezek. !0.50: El- 
lie&zéléaek. 21.20: .Rendőrzenekar. 22: 
időjárás. 22.80: Hanglemezek. — Szerda, 
I. 17. n. iü: Cigányzene. 18. rö: olasz 
nyelvlecke. II): Zongora. l!>.20: Sakk
előadás. 20: Hírek. 20.25: Hanglemez. 
21.35: Időjárás. — Csütörtök, I. 18. 
10.15: Hanglemez. 11.15: Hanglemezek. 
18.15: Angol nyelvoktatás. 18.55: Da
lárda. iy.30; Előadás. 20: Hírek. 20.25: 
Ének. 20.55: Hanglemezek. 11-55: idő
járás. — Péntek, I. 19. 18.1/5: Gyojvirás. 
10.25: Hm rmonika-kettő#:. 20: Hírek. 
20.25: Előadás. 20.50: 'lYinclemezok. 
21.1/5: Időjánáa. — Szombat, I. 20. 18.20: 
Hanglemez. 18.1/5: Előadás. 20: Jllrek. 
'20.25: Hanglemezek. 21.35: Időjárás.

VÁSÁR ÉS PIAC
GABONATŐZSDE

Készánipiar. Huza: ttezavidéki. felső
tiszai. duna-tiszaközi. fejérmegyei, du- 
nánttill és kisalföldi 77 kg-os 2Ü.(K>. 78 
kg-os 20.35, 79 kg-os 20.85. 80 kg-os
21.fk'». íx-sixidéki 15.70—15.95. más
származása 15.09—18. lő. 'iá kar in dny- 
árpa,: la 05—Of> kg-os 1.7.80—18.05, kö- 
zépminőségii 17.30—17.55. Sörárpa: ki
váló 2*2.25 —22.55. príma 2-1.25—21.55, 
HÍirárpa 20.25—20.30. Zab: középminfí- 
séffii 19.90—20.15. Tengeri: tiszántúli 
21—21.15. egyéb áll. 20.70—20.90.’

nyers, arankiis 
budapesti puli 

315—325; lóheremag, nyers, 
ólom zárolt, bndapest i 
21.5; biborhere Hő— 
45—30; tavaszi biik- 

köles. fehér, budapesti pa- 
35 vörös, budapesti pari- 

csillagfürt, fehér, la- 
tmrsó: Viktória, sieri-

Magpiaa'. l.tK’i-rnumag. 
250—275; fehórbiircás. 
fásban 
arankái 145—1415; 
paritásban 207.50— 
75; szöszösbükköny 
köny 38—-41 
ritásban 32 
iiisban 3O--30.50; 
poamagu 1<>—<17 ; 
lizáli 42—48. expressz, xíeririzált AG -11; 
lencse, nagymagu. sterilizált 3t>—47, kö- 
zt'qvniagu, sterilizált 27— 
sterilizált 2:4—2t»; dimai 
30.54) —31.25 
uradalmi kék mrtg 130—135 P mm-kent.

Abrak! akannáoy. Árpakorjta 13.25. 
iHirsóhéj 18.25. Inizakorpa 13.50—13.80. 
riapraforgópogacwt 
tökmagpogácsa 1<> 
kuszpogáesa 14.50 
12.ÖO, rozskorpa 
15.50— 1<>. 541, un' 
tntn-kéni.

Takanoány. Rét
7.80. IH.i ti.

I ,i«<‘rna*zéiia  1«»..o
X ágóanarlia. ): 

Ha 54J itl. Illa

33: kismagu,
szokványbab 

ginnItöIy ii fii rjha t> 33— 35 ;

14, lenpogácsa 10. 
repcepogácsa 11. kö- 
szú rii ott. répaszelet 
huzata ka rmányliszt 

z IO, halliszt 15 1*

1 la ;5ti-—64. lila 33. tarka £Ia 545—76, 
irta 33—54. tehén, tarka la «57—78, Hu, 
IS—4V». , Illa 33—17. növendék 4O—6Q, 
kicsontozni való -18—32 fillér kg-ként 
éiösul.v bán.

Tenyészniarhák és jármobökrök. Áraks 
la belföldi jármosökör (tarka) ée bé
li Ili tani való tinó 5*5 —64), la lxdföldi jár- 
mosökör (fehér) és b«*állitani  való tinó 
60—(55, 1(0 éves üsző 50—56. 1i/j éveg 
tinó-5t>—.56, fiatal, friss fejőstehén 75— 
95 fillér kg-kftut élősúlyban.

Sertés. Áta.k: ja uradalmi 113—114,- 
Hu uradalmi loo— ]pi. |a szedett 94— 
100, kivételesen 101 102, lla szedet Is
86--9O. jho szedett 70—Só, angol sertéu 
90- 92. lla örccscrtét- 80—36. angol tőke, 
sertés 91—99, kivételesen loo. ta angol 
sonkasüldő 97—lőtt 11a angol sonka
süldő S0 -9O fillér kg-kénti élősúlyban.

Zsír és szalonna. Szalonna, olvasztani 
való 1458—172. sózott 160—200, füstölt 
180—210. hál 2X0*-186.  topertő ISO—240, 
sertészsír, hel.vÍveli ,18<l fillér kg-kénl.

Ló. Árak: könnyebb kocsiló (hintés ésl 
jukker stb. i 575—800, igás koesiló, ne
héz, nyugati fajta 2t)O—360, alárendelt 
minőségű ló 25—250, vágó ló 35—130 P 
db-kónt

Baromfi és tojás. Klöbaromfi-: Tyuk 
220 -10i>. v-sirke. rántani való 120—170, 
sütni való 160—300. Leolt baromfi: Tyuk 
1.50—220. csirke rántani való 200—300, 
siitiu való 200—300. kapp.iu. hízott 2oO 
—380. ruca, hízott 150—20t», lúd, bízott 
100- 200, pulyka, hízott iv» -260. líim- 
máj. nagy .500—S0O, kicsi 300—600 fillér 
kg-liánt. Tea tojás 10 darabig 15—16. 
főzőtojás 12 — 11. apró 12—11 fillér da» 
rabonként.

Vad és vadhús. Szarvascomb 220—240, 
gerinc 3frt-- IttO. Ia|>ocka 80—144». többi 
része 30—50. őz. serine 380—15o. comb 
220—2*>o,  többi része 3'.t—l<to, vaddisznó, 
gerinc 160—240, comb 168—220. többi 
része 160 — 1.80 fillér kg-tkéut. Nyul, bőr
ben 350—450. süldő 280—3&0. fácán 200 
— 300, fogol.v 100—15o fillér dvb-ként.

Tej és tejtermékek. Teljes tej 30, le
fölözött lej 10—12. nliidttcj 80—100, l.vj- 
szin 180—220, tejfel 1'10—120 fillér lite
renként. Centrifugált vaj 340—360. főző*,  
vaj 20O—32<», tehéntúró, sovány 60—30, 
juliiuró 180—220, kevert mró 140—180, 
iulisajl 200, trapDista 20)—260 fillér 
kg ként.

Zöldség. Sárgarépa 20—36, potreza^- 
lyein 30—7o. zeller 30—46. kularibé 24— 
32. ka tliul 8”—120, vöröshagyma, makói 
11—16. közönséges 12—14. fokhagyma 
18—10. cékla 16—28, fejeftkúposzta 28—• 
44, sav anyitott káposzta 30, kelkáposzta 
26—30, vöiviskáposzta 50—80. tornya. 
50—120. Burgonya, gülbaba. 13. özei*  
rózsa 13. nyári rózea 14, olla 11—12, 
krfll 24—28. Tömött csiperkegomba 140— 
IWo, sütőtök 14—16, paraj, tisztított 
1OO—H5O. feketeretek 16—28 fillér ldlo- 
gra tutit ónként.

Jtorpiac. Az áralakulás irányzata szi
lárduló, mert általános vélemén.v szerint 
az áremelkedés a hideg időjáxá? enyhü
lésével felkelő kereslet következu-ben fel
tétlenül e]ő fog állni. Az árak vidéken
ként 35—óo fillér közt váltakoznak llte*  
renkéut. Az alföldi Ixirvidékeken az áruk 
változatlanul szilárdak <*;  a készletek 
érezhető fogytával arányban emelkedést 
mutatnak. Kisebb tófnlekbeui vásárlások
nál ma már egyálutIában nem ritkák a 
literenként 35—15 filléres árak.

A burgtmya uj árai. A székesfőváros 
területén forgalomba kerülő burgonyáért 
köv"lelhe(ő bvgmagflsnbb eladási úrik 
január hó 9-fő| kezdve u követ kezűleg 
álbipittHtlak uH'g: a nagykereskedelmi 
forga lóiul >m az óléi miszerint gj v ásó rtelc- 
ixm átvéve; nyári rózsa 11.85. giilliaba 
J 1.30, őzsi rózsa 1<t.6o. e'la Itt.ttö. Woblt- 
in.mű és Kriiger 9.10 pengő qqdiénl. A 
kiskereskedelmi forgalomban a tőgjas-tó- 
kőzönség téswlre: nyári róz«u lő. gül- 
baba és őszi rózsa 14. e’l i 13. X\ ••hit
ma nn és Kriiger 12 fillér kg kérd.

KIADÓTULAJDONOS: 
„FALU" MAGYAR GAZDA 

fcS FÖLDMIVES SZÖVETSÉG 
FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓ' 

MAYER EMIL.

lem gazdaságos a sertés- 
és baromfitenyésztés

a törvényesen védett

Rákojheqyib^j^
nélkül. Kapható itt megrendelhető csak 
IFJ. AULITáEKY OTTÓ 
Budapatt, VII, Dohány-acca 84,tl«a. 2/a

Árak i Dcniijuni'al ab Budapest
4 6 8 10 15 20

4 80 710 yiO 10-80 16-- 2P2Ö
Tanulságos prospektas e lap 
olvasóiaak ingyen!

£y«nat«tt az Irodalmi <ie Nyímtdai IWezvénytárew>Ag körtorgógépohi (lg*■gáté : Skhmldgfc Tibor *,) Budnpr.'Ct, ö-vtea 12,


